POLSKA. qi POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW “ VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac kwiecien 1934. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour avril 1934. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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10 33:97 1035 148 85 5:83 66:0 S. W. 10 W. 13 S. W. 6 6:3 74 = Mg. D. —286 — 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) on _ zupełna pogoda, int calkowite zachmurzenie, 
S = Poludnie (Sud) W = Zachód (Quest) * serein, nuageux, 
4 deszcz, ¢ _ snieg, __ szron, __ grad, __ krupy, |J mgła, ., rosa, _ błyskawice, burza. 
LE pluie, n= neige, 52 gelée blanche, ŚL grele, ` gresil, 8 — brouillard, "re rosée, ` éclairs. ^ orage. 
_ mróz. °) Według wodowskazu przy Starym Moście; ; ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Mr froid. D'après l'échelle du pont de Stary Mosi; — 9 0 au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


6) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Wycofano z użytkowania | 
Constructions desusitees 


Budowie rozpoczęte Budowle ukończone 
Constructions commencees Constructions achevees 


w budowlach ukończan. było 
les constructions achevces ont 
contenu de 


izb — pieces 
Dzielnice RS izb — pieces | 
~ 


Quartiers 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
Ogòlem — Total 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
dobudowy 
constructions cjoutées 
przebudowy 
reconstructions 
mieszkan 
logements 
mieszkalnych 
d habitation 


mieszkan — logements 


budynkow — bútiments 


mieszkalnych 
d'habitation 


innych — autres 


Ogółem — Total général 26 17 
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Ill Nowy Świat . . . == W dl = 
IV Piasek 3 | 
V Kleparz . 
VI Wesola . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XH Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . . . 
XIV Czarna Wieś . . . | 
XV Nowa Wies. 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza . . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobiliéres. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 


Liczba i rodzaj realności 
Changements survenus dans les quartiers 


Nombre et genre des immeubles 


Przyezyny zmian 
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Causes des changements -_ FIZTE Aj |= 
11213 SARA ZE Z EE ZEE EJEJTEJENI= 
= Sg: -= BS > 5 > > 4 x RK RR X R e RR RR X ER 

Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 5 4 2 س 1 |42 | — د‎ 3} 3] 14 >] 3h—] 41 3) 1] -]-4 2] 3] اهم‎ | 34 31 1] 3 
Inne kontrakty — Autres contrats 4 1 1; 1 1 1 1 1 — — 
| Egzekucja — Exécution . . . | : 


Smierć właść. — Mort du propriétaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population"). 


pones cywilna Srednia roczna 230.875 w tem mezezyzn 103.080 kobiet 127.795 chrzescijan 171.232 iydow 59.643 
opulation civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israélites 
Ogólem!) małżeństw 195 urodzin żywych 230 7g0noW 51g przyrostu naturalnego T 
Total!) mariages naissances vivantes décès accroissement naturel 
Na mieszkańców: małżeństw 3 urodzin i Z90DnÓW 11.99 przyrostu naturalnego p. 
Par 1000 habitants: mariages 1014 naissances 11°95 décés DR accroissement naturel URZ 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 
1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes d 
i 1 f f Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes _ 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes | rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel. mojzesz. “inne | bez wyzn. KR 5 Ke - > =| 
f cath.-rom | cath.-gr. | evang. mosaïque | autres | suns conf. d Etat civil des hommes wolny | wdowi |rozwiedz. 


veuves | divorcées 


célibat. 


Zamiejacowi 
Hab. de pass. 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. .| 181 — 
Craig ee = Cath.-gr. Way = re 1 
wangielickie — Evangélique . -- i 

Mojzeszowe Mosaïque. . . — E 5 Widow Veufs . . . = 
Inne — Autres E um | 

Bez wyznania — Sans confession — - Rozwiedz. — Divorcés . = 


Razem — Total . .| 181 — Razem — Total 
i Zamiejscowi — Hab. de passage w ; Zamiejsc. — Hab. de pass. 


سر 
- 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


EE |. Żywo urodzeni — Nés vivants | Nieżywo urodzeni — Mortenés _| Ogółem — Total général S a bliźniąt 
ślubni nieślubni == ص‎ 7 DAE GEI PETALS NS 

Confession des parents | legitimes illégitimes Razem z 
Cht-G. | Dz.-F. | Ch.-G.| Dz.-F. | Tt! | de pass. | G..G. | Dz.-F. | Cht-G.| Dz.-F. 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 68 73 177 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . 5 
, Ewangielickie — Evangel. 2 
Mojzeszowe — Mosaique . 57 
Inne — Autres . GE — = 
| Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total 


ślubni ` nieślubni Zamieis,|-- 
légitimes illegutimes Razem mus . 
Ee TE Total 


Zamiejs. 


SE Dz.-F, | Razem . | 2 cht |2dziew.f chł. 1 dzi 


de pass. Total | de pass. | 2 garę. 2 filles 1 garç. 1 f. 


Zamiejscowi — Hab. de pass. 


D Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprés les dépositions des sages-femmes. 
3) W tem 5 chłopców i 3 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 5 garçons et 3 filles issus de mariages israćlites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z października 1933 r. — Dont I garçon d'octobre 1933. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Dóces (mort-nćs exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES zg 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem B à 
ink iam cath.-rom. cath.-gr. evangeligue mosaique autres H inconnues | Total général ‘oS 
ole plazen ابد‎ k e] Re R „JR R R R de 
M.-H.| K.-F.| RAZOM M.-H.) K.F] Taal M tes) Tot El مم‎ M. El EE deel SE 
اا الا ا ا ا‎ NO OE 
Wolny — Célibataires. . . . . . | 361 29| 65 | ح١‎ 1 | 1 |- | س ل | 12 |5 :7 س‎ | 43 35 | 78 53 
Małżeński — Maries . . . . . .| 40! 16| 56 Thy = 1 = = > 020 x 22 || >) = 950017952 9 48 
Wdowi — Veufs. . . . . . . .| 6 36 || 42 a 2 91] 81. 17 — | 157464 61 4 
Rozwiedziony — Divorcés. . . . .| —| | — |— > —]] -- Äis fei — 
Niewiadomy — /nconnu . . . . .|— 1 1 ; -- — — —| س‎ — — — | — — — 1 1 1 
——— -= | 
Razem — Total . A 
Zamiejscowi — Hab. de passage . 106 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de possage, c'est a dire aux habitants séjournants emporairement à la ville. 


b) według przyczyn Śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'age et la résidence ha ituelle. 


Płeć, wiek 


i miejsce zamie- 


szkania zmarłych 


Sexe, age 
et résidence habi- 
| tuelle des décédés 


Chł. —G. 


mieś. 


Przyczyny śmierci — Causes des décès 


(Międzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Fièures typhoide et paratyphoides 


Typhus ezanthematique 
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Tubereulose de l'upparei respiratoire 


Syphilis 


lica narządów oddechowych — 
Wszystkie inne postacie gruźlicy — Toutes autres tuberculoses 


Kila 
Zimnice — Palładisme 


Gruz 


choroby zakazne i pasorz ytnicze 


s infectieuses el parasttatres 


Autres maładi 


Î inne nowotwory złośliwe — Cancer et autres 


valignes 


Araxie locomotrice 
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Autres tumeurs 


Alkoholizm przewlekły i ostry — Alcoolisme chr 


choroby układu nerwowego i narządów zmysłów 


Rhumatisme chronique vt youtte 
i pórażenie postępujące 


Krwotok mózgowy, zator i zakrzep moagouy 


Inne choroby ogólne i zatrucia przewiekłe 
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Affections du systóme ner- 


Inne 


22 | 23024 


Affections des vvaisseans sanguins 


Affections du coeur 


veux ef des organes dug sens 


Choroby serca 
lone choroby narządów krążenia 
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Autres affections de l'appareil respi 


3 


e choroby narządów oddechowych 


Biegunka i zapalenie jelit — Diurrhée et entèrite 


Autres affections de l'appareil urinaire 


Autres affections de la grossesse 


Neéphrite 


Zapslenie wyrostka robaczkowego — Appr 


Inne choroby narządów trawienia — Autres affections de l'appareil digestif 
Posocznico i zakażenie pologowe — Septicémie et infection puerpérale 


Inne choroby narządow moczopłciowych 


Zapalenie nerek 


Le 
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35! 
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et de l'uccouchement 


Inne choroby ciąży, porodu £ atanu pologowego — 
Choroby 


W 
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skóry, tkanki podskórnej, kości i narządów ruchu — Affections de lu peau, 


du tissu cellulaire. 


des os et des oryanes de la locomotion 


ść wrodzona, wady rozwojowe wrodzone, urodzenie prredweresne it. d. 


Détilik 


te ele 


de conformation. naissance prematur 


w  Wątła 


congenitale, veces 


mal defines 
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o‏ وم 


Morts wiolentes ou accidentclles 


Przyczyny niewymienione luh tle oznaczone — Maladies non spécifié: 


Zamiejscowi — Habitants de passage 


Śmierc gwałtowna lub przypodkowa — 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 
ae w tem — dont Ogółem w tem E dont 
Total Ah | EL. Total o A ATE 
18,008.423 73 4,204.694 62 13,803.729 11 | 19,509.799 29 | 5 | 15,426.154 29 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


U POMPEE 


ILOSC WYPOMPOWANE] WODY — QUANTITE D'EA ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY- QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


dziennie — par jour Na glowe i dobe , A. e 4 r na glowe i dobę 
| w ciągu miesiąca j ? 5 = litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litro 
| : I Srednia najwyzsza najnizsza itrow > ; itrów 
par mois ; p. ; par mois ; moyenne par jour 
| moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach szesciennych — en metres cubes el par jour vv metrach szesciennych — en metres cubes et par jour I 
649.341 | 21.645 | 25.820 17.989 | 90:2 619.886 21.663 | 903 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ = 


Produkcja gazu l ; z tego — dont 
Ogólem 


Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na SCH własne strata — perte 


ERC our les propres besoins 
pour l'éclairage public pour les besoins particuliers. P BC 


En general 
de l'usine 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


695.390 | 691.140 | 133.229 530.674 12.340 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


lnnych aparatów — Autres 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Siiników — Moteurs MI Ogółem moc wK. W. 


Stan — Etat "n instalacyj liczników liczba NOW K. W. liczba o K. W. liczba | MOC) K. W. En general, 
des Enei | | aw des el nombre | P''ssonce en| nombre 21015321166 en) nombre | puissance en ' puissance en Kw 
chements | installations | "** “ectronêtres m Ku. Kw. 2 j 


, Stan z końcem poprze- 
cea mteaa Eras |. 4688. ES 40.705 671.251 1¦ 5 2.950 13.75272 | 1413 | 1.61714 43.102:41 
| ala fin du mois dernier | \ 
A MM, A 22 485 1.068 5.928 220:98 31 133:82 6 | 3:63 358-43 
SAT copes wn ma um, sal 
BEE SPE 
RSS ubylo = 549 1.129 5.154 322-80 32 109-73 6 3:30 43583 1 
i oe NI | motns 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a la fin du 4.661 44.594 40.644 


mois du compte-rendu 


672.025 28.230 73 2.949 13.776'81 1.413 1.617°47 43.625'01 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 


dh | Z tego ubvło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybyio 2 Së E X 1 
Pozostalo w ciągu mie- s jem — seo 7 z - 
z poprzednie- A e s przez wydanie : 
as SUE IEF OMENS przez oddanie danie | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca zdawczego eolem przez wyszu- | do przytułku pree "ee gminie przyna- i 3 cem miesiąc 
s 5 METAM RES władzom WE przez zwol- |w inny sposób| Ce siąca 
Restes du Entrees au E i n lub szpitala remis Meur fa nienie 
5 : ^ne; Kä 1 . e - 3 ; 
mois précé- | cours du mois n genera 4. n لق‎ CRS aix Potes El d'une autre Restés a la 
dent du compte- EE les EE autorites deier d l'amor: relaxes maniere fin du mois 
end SU) Ponies competentes | mune d'indi- 
genat 
S و‎ “a 5 a l Ej a a Ed 4 R KH El = Ld S « 
mt v MY ov ms 5 > U g m Y £ -9 S 5 8 A > 3 A > © Es SS 5 
ES EG El قلع‎ ELS ELEY EE Selec | د‎ Eis Els IS Siu eles Ets ele |S 5S] Se Sl S Sisley Seis el S | BETIS E 
9 إع قاع ماع‎ 5 2|١85 ع قاع‎ US NE IG UTS RE CR og NE 5 OB NE 5 SG NE IA eS NE Gal NE A oS NE z 
KG EB SE SS CC et | n SS © SSIRS DS Seles vs GEJSZ es 25|]33 SsisElss 5 Seles SS GEL ss os gS 
Be Ge xSP ES ele 2 م‎ | eo الب‎ ES) Sole QP 2 ESE مع‎ AJESJEZ XL Sf اماع‎ LI ES ec 9| PS مع‎ ix 
Bod 4187 1014148 1969 117911145 EEL IEEE E ا ا‎ mos Tro» | 35 E 18 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la Al ED Cracovie). 


Liczba przypadkow 
Nombre des cas 


Te. EF FM 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Redzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits domiesionych wykrytych Genre des crimes et délits doniesionych wykrytych 
declares découverts déclares decouverts | 
Ogółem — En general . : d : ; 2661 2410 Wymuszenie — Chantage . 1 5 3 , 5 4 
Zdrada glówna — Crime de haute- truhison . 9 9 Sprzeniewierzenie — Abus de onte 4 A 37 37 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 8 8 Paserstwo — Recel à . : i : : 1 1 
Bunt i opór wladzy — Résistance e! rebellion contre les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . : ; e — = 
autorites publiques ; — — Hazard — Jeux de hasard i 5 : — — 
Inne przestępstwa przeciwka władzy — Autres crimes et délits | Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — . : — — 
contre les autorités publiques . 50 50 Kłusownictwo — Braconnage 1 1 
| Przestępstwa urzędnicze — Crimes et AEK de la part des Przekroczenie przepisów o porządku w dëng — Covel 
fonctionnaires : : i : : 2 1 s — — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 114 114 
Szpiegostwo — Espionnage . : 5 4 d 4 3 — — Przekroczenie przepisow sanitarnych — Contravention aux 
Dezercja — Desertion . — — ordonnances sanitaires |. 1019 119 
Inne przestepstwa przeciwko SIE E państwa — mmo Przekroczenie przepisów handlowo- Eeer Infrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat 5 — tions aux réglements d'administration commerciale — . — — 
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 35 35 Przekroezenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits — — de presence a la police . : : f 3 : : 66 66 
Przemytnictwo — Contrebande  . 5 — — Opilstwo — Juresse i 5 : é h : : : 163 163 
' Włóczęgostwo i żebranina — Kagokondege narka o 43 43 Przekupstwo — Corruption . ? : b L : : — — 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies . — — Przywłaszczenie — Usurpation . 1 , : : : 23 23 
. Falszerstwo pieniedzy i papierów wartościowych — Ee Dwuzenstwo — Bigamie 8 : : : : : — — 
| de monnaies et de titres . — — Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni  . : 3 3 : — — 
| Falszerstwo dokumentów 1 dowodów -— Falsification a de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions  . — — 
| cuments et de preuves 5 = — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
| Falszerstwo pieczeci — Falsification "m = — dans le temps prohibe . ; c — — 
| Fatszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 1 1 Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — RAGE ei 6 
Falszerstwa innego rodzaju -— Autres falsifications = = de la paix nocturne : 182 182 
, Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisow o pojazdach mechanicznych PC. 
par des bandes . — — travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - - Pillage et brigandage mie - ~ a moteur . é 85 85 
| Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats el meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
I commis par des bandes 1 — ordonnances concernant les voitures de louage . 121 121 
Morderstwo i zabójstwo zwyezajne — dias e! meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . 5 4 d t i ; i 3 3 ordonnances concernant les bicyclettes . i 285 285 
Dzieciobójstwo — Infanticides 1 z ; : : : — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostitućes . i - 8 8 
tion de la vie . à a : — — Kontumacja psow — Contumace des chiens : e : 8 8 
| Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels : — — Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux  . 27 27 
Stręczenie do nierządu — Proxenćtisme à 8 6 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem —- Crimes et sdelits sexuels 2 2 ordonnances concernant les chemins de fer . : 21 21 
Inne przestepstwa przeciwko fer — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralité . : : 3 1 1 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures . / p 3 j 43 41 voitures . 4 / o : s : b ; 268 268 
Spędzenie płodu — Awortements . A 4 4 à — — Tamowanie WE Een — Endiguement de la circulation 56 56 
| Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 1 1 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
* Handel żywym towarem — Traite des blanches — reglement des thédtres . 0 = = 
Swietokradztwo Vols dans les églises 1 1 Przekroczenie regulaminu "Hoe — Contravention 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres forts avec au règlement des tramways . 5 5 
effraction 6 2 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
Kradzież kolejowa z włamaniem -— Vols avec effraction dans dehors du marche . é : d a = — 
les chemins de fer. s 3 1 Nieprawny handel — Commerce illégal ١ : 32 32 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols ES dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Mad = 
chemins de fer 6 : : ; : ; 9 6 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. . À 132 132 
vols avec effraction . E d A : 130 73 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques . 24 24 
| Kradzież kieszonkowa — Vols 4 la tire ; 39 19 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
| Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 1 1 truction et dommages concernant le § 468 de la loi pénale 3 3 
Kradzież przewodów teleg raficznych i E WD Vols Obraza czci pismem z 5 1339 u. k. — Offense par écrit . = = 
de fils telegraphiques et teléphoniques : ES = Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police : : 24 24 
vols sans effraction . j y 4 1 i : 339 196 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux Mion 
Kradziez koni — Vol de chevaux . ; P : A , = = nances concernant les permis de port d'armes — . : 4 | 4 
Kradzież bydła — Vol de bétail |. d : e . -— — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 1 1 
Oszustwo — Escroquerie . . e : : 3 s t 114 97 Inne przestępstwa — Autres délits s = | = 
. LJ 
XI. Pożary. — Incendies. 

IRE W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 2t. | Bee 
€. | oz — SE ———- BĘ ECH 
$ S wybuehlych w hudynkach: — de bátiments " wybuchlych skutkiem — które dotkne- ZS RE 
o —— = = CS >=. 
3 E [o zrębie — constru- pokrytvch mat. — z przeznaczenia — * par causes ly bug Ss T 5 t 5 

Miejsce wybuchniecia pożaru — Sie | its de materiaux | couverts de mater. destinés a 3,5 : atteint M T1 E E 
GN mS POS TI TUR uM a 3 7 E Carr YT] EURO |= JE. ose SEKR 
; ; ; fey e aS i ETT A | Fe 5 l SEE Bayle mS | © e EE EE NES ns 
Lieu de l'incendie 5 5 | 4ع‎ $3 by | ex ii La 58 gel |£ a $ ER 2:i iil Els 3E bës FE TE SSE SESS 
EC FELE E EEE E | ste] „* ECO UM: ES pays! ses 2) ce) żę 55 3100 8] 56 
ass ee وت‎ eyes) capes) ga EE 25 | se= [eos Seek seis as) s) | ZE | ES ee) „E FRI 
GE EET SEER | PE | 25| PE |> (EES : غات‎ Eia |S Sl As (233 
GS EE KR pepe De fa Es SR (EE pi ERR ESE da El الا‎ dE 2379 
== o c 
dach — toit . 1 1 1 — - — 1 —|-|- اد | ,1 !س‎ 1 | - 
AA رورس وت‎ WAW es : = = — li Se T- bu Lm i E t cx e E. = 
komin — cheminee . . . . . = JE D „ań (=. = = = == = = E: Lei de. Ku NE E E T i = = 
klatka schod., sień — éscalier, vestibule 1 1 — > 1 = = 1 — 1 = =. = 1 — — 1 — | 
(TOMA Seine gC e EA SES EE ls EE = dE (SZ Ke ee 2-7 = a | 
| pokoje — chambres . E 1 l — — — 1 — 1 — — — —|-— 1 = —| — 1; | = 1 — 
warsztat, sklep, maga: — atelier, bou- 2 aan Ba 1 Es ak 14 ففخ‎ 
E ih “ms. F » 1 1 rd P l = uc 1 1 1 1 1 
piwnica — cave 3 3|—|—1| 3, — | — 3 Di Led still رك‎ Be ża i eg 3 
inne ubikacje — autres locaux . 8 2 E SS ENA 1 — — -— اوك‎ = | — — 1 1 1 2 E 
wolna przestrzen — espace libre 2 | — (EN EN di) = ||| E = 2 = 21 -1=, — 1 -1l=| 21] — = 2 
Razem — Total . 2 8 3 5 8 
Dezel E لظا‎ ! CE MIASTA — PAR OU Baars 
Pożary — /ncendies ay e EE 
] M M IV V VI VILIVIII IX X XI XII XII XIV XV XVI XVII XVIII XIX) XX XXI|XXIGRazem - Total 
| w budynkach — de bétiments. . . . RJ = DN ge EZM TIT E I = —4— a 10 
i na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | — | — | — | — | — | es la = = 4 — 1 2 
Reem ram. SO OTN lL ToT LOFT OODLE ile = It اكع الح‎ Leg Pa 12 
Falszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


| 
| 


EE LE A ja واكك‎ ET EST AE: = 
: 2 ŻE £5 Slay!) A= | 2s Ss f PJ EJ S 
Sl SE DE atl Héiert Wr ae gu ei, oul) tla] BRE s 
= | ld IS EH EEE GUO : 1| S5 | afl gal ELLE S [553 zi Razem 
Dzielnice — Quartiers az | Bela RSC ESCHER I E RES KORE ee Le, S = 
OŚlĄs Oz ŻĘ og (Peis s SE D$ 52| rs || Ss | eee fei cee Sc st: «| Total 
"CS KPa est sar SIMG ESSE SE] Ss] ee) اليو وه‎ Eee! Byes Id È 
SS=) i b lo Te" 5:5) [A peer ape 
INSrodmiesciH E goo 6 — 1 28 5 E 1 = e -= 1 — — 2 i — 2 39 
Wawel „JESS 2.4 SSE : — 
اا‎ Wasi? Swiat M m ee - — 15 — - — - — — — — - 2 17 
IV Piasek p) WWE”. W 2 35 1 — — — — — — I ] 40 
V Kleparz 2 19 1 - 1 I - 2 26 
VI Wesoła . Tra 2 1 1 — D — = — I 1 inl 
VII Stradom . — 16 — — 1 1 — 1 1 — 4 — ] 25 
VIII Kazimierz 1 20 3 — — 2 1 -- 4 — 1 9 — 3 44 
IX Ludwinow — — 5 — — — — — — — — - 5 
X Zakrzówek — 2 2 — — — 1 — 3 — 8 
XI Dębniki — 4 1 — — — — - — — 4 — -— 9 
XII Półwsie 3 16 1 - 3 — - ~ — 4 2 24 
XIII Zwierzyniec — — 1 — — — — — — — — — — — — — — — — 1 
XIV Czarna Wies = 5 - - - 1 — -— 6 
XV Nowa Wies . — - 5 — = — 3 — - — — — — 1 1 10 
XVI Łobzów - 5 — - — 1 — 3 - - — — — 6 
XVII Krowodrza — 1 19 1 -— 2 — — - = = 23 
XVIII Warszawskie . — 1 7 — — — - 8 
XIX Grzegorzki — 1 1 -— 1 7j 
XX Dabie . - — 7 1 9 
XXI Plaszów — 3 4 
XXII Podgórze - — 13 1 1 0 
Razem — Total | — T CEED vas EZ 
| Z tego leczonych w szpitalach Kaka 18 1 1 5 
| Dont malades traités dans les hépitaux 
| N z gmin sąsiednich — ët 3 4 = 3 
DES des communes voisines d = 
| $ È Che: innych miejscowości z - 1 E 9 d 
| 23 S 2 d'autres lieux J 3 
"E = 8 razem — total - — 1 4 ] — 2 4 
م‎ T w szpitalach mg | e 1 4 7 2 4 


| dans les hópitaux 


eder neteges LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


mac Srednia P | 5 - 
en moyenne ozostalo z poprze- ozostalo na nastepnv 


dniego miesiąca | Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc < Restams pour 


Restés du mois dernier le mois prochain 


1 


de fits 


Oddzialy — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego - aw cours du mois dw compte-rendu 


na 1 lóżko 


par mutade 
razem 
razem 
total 
hommes 
kobiet 
femmes 


Liezba lozek — Nombre 
femmes 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 


mezezyzit 
hommes 
razem 
mezezyzn 
R 
hommes 
femmes 
razem 
mezezyzn 
femmes 
razem 
mezezyzn 
mezezyzil 


N 


Ogółem — En general p: 113 58 50 34 


Grudliczy — Tuberculose| 128 f | 25 34 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 5 j 21 
Izolacyjny — Z)'isolement| 10 i 3 


D 
Innych charol, dutres maladies 4 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 
d , Z lazni korzystało osób — Nombre des personnes nomm des buins E r 
Łażnie miejskie ڪڪ‎ = geen Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
ا‎ P Ogótem w tem — y compris _ W tem 
Tran ques N one EORR a 
Ogółem — En général 4005 3363 642 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 
przy NEE 2113 1739 E 374 Total hommes femmes enfants gratuites 
| rue Karmelicka 
| l. Reit 
aa - 1892 1624 268 4.471 2.524 1.500 447 | 688 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


= == —€———— 
~ Liczba desynfekcyj dokonanych po chorohach zakaźnych — Nombre des operations de desinfections faites aprés les maladies contagieuses w 3 19 
| Ps " TA ; Srt 
'u z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies E M au 
= 1-41 877 
1 - A u 1 U 4 Eu > 
| 4 Se ك‎ = = > Z g 3 ECE m$ A FE $ aiz STSI 
| De: ynıekcji dokonano = E $ = El a mE ZAM SE E ea E A d x DES z 
a S Z = Eug | sey a 5 23 E E & | ES. CHERCHER 
o = = pa = 0 | 3 E d = - t x. dë 
Nombre des operations de = Š 3 MUN X x 2 £ E 53 6 SS zS e SS 5 2 $43: 
T ١ 4 5 SES E = = Sac S = dt SS as) > = Et miss 
desinfection E i 1 -— ESIB2 8 S = ع‎ |SB_Ę A Vi S Se DE lEs pz 
D | : a JE | Bos) © BE] = QS لل‎ s 4 Sime د ا‎ Ll a | ات‎ || 
Së u ai [y o 2 ax sto 2 o 5 oat „lij EC elen Pre ee LE ee eee 
Bo E 5 je ż = "LE = P= | 25> 5, CE Spe 58/5 SSS 
— [5 = = c PN کے‎ = I MU SM 
© S Ka £ = = = & = eme = LR E S A |EEA. 
^ e = © x 8 vox 2m = a 5. = j= 
Ogółem — En general 133, — — 46 32 E ] 5 1 31 2 118 15 
W mieszkaniu — Dans les 
logements 61 - 3 26 21 = 1 1 = = 1 53 8 
I 
W zakładzie — Dans 
72 - 11 — 1 1 — 31 1 65 7 


| l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements adw 
, w tem — parmi lesquels d i 
Osół m. chłopców dziewcząt Ogółem wyjęto zębów założono SER zaopatrzono korzeni dokonano innych za- te 
pu ee garcons filles Total extraction plombage traitement de "si, SUAE. | consullutions 
de dents de denis racines dentistiques 
222 69 153 | 949 539 197 67 146 875 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liezba wezwan 
Nombre des apnels 


Liczba członków - Nom- 


— Genre des accidents besarte ines 


Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadkow 


By? ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a cte porle aux 
dzieciom w wieku do 15 lat 
enfants jusqu a 15 ans 


on genóruł 


internes 
Brülures 
ezynnych 


E 
50 
© 


Cas de malalties 
mort subite 
a la Soriété 


En general 

z tego na stacji 
don! u ta salle d'um- 

Autres cas 

Symulacie 

Simulations 

Przewieziono 
chorych — Mala 


bulance de la Societé 


auortements 
Oparzenia 


femmes 


Nombre des sorties 
hommes 


Liczba wyjazdów 


au cours d'accidents 


Porady i poronienia 
i nerwowe ¬ Troubles 


cérébraux ef nerveux 
bójcze — Suicides 
śmierci — Cas de 


Inne przypadki 
des transportés 
wspierajacych 
venant en aide 


chirurgicaux 

Acconehenienls et 
Cierpienia umysłowe 
Zamachy samo- 
Przypadki nagłej 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 


ogółem w przypad 
Przypadki wewnętrene 
Przypadki chirur- 
giczne — Cas 


alarmów — dont 
kach - 


L_|__/ausses_alurmes 
kobietom 
total 
garcons 


w tem fałszywych 
razem 


mężczyznom 
chłopcom 
dziewezelom 


n 
تم‎ 
عم‎ 
— 
o 
= 
w 
to 
احير‎ 
o 
— 
احير‎ 
تب‎ 
Lë 
[os] 
-l 
uo 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipa! de chimie. 


Liczba próbek 
Nombre des échan- 


Liczba próbek 
Nombre des echan- 


tillons lillons 
— I 
Przedmiot badania — Nature des echantillons SÉ $2 Przedmiot badania — Nature des échantillons Tn HH i 
Kal ors Ga? = 
SS | =e 25 | | 
EE EM WE SEE 
ER ` E E E EX 
Mleko — Lait . 191 47 Lemonjady — Limonades . 3 B 
Śmietanka i śmietana — Crémes 12 11 Korzenie i Farce — dan ; 2 1 
Inne przetwory młeczne — Autres produits de lait. 1 — Sól — Sel . d . — — 
Jaja — Oeufs . BE DN Se, 213 | 123 Cukier — Sucre 1 — 
Maslo Beurre . : 17 9 Kawa — Cafe 1 — 
Tluszeze jadalne — (raises, 2 — Herbata — hé ‘ e - 
Ser — Fromage . 10 6 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 1 — 
Maka — Farine ap od 32x WR H 1 Woda studzienna — Eau de puits. 5 2 
Przetwory maczne Produits de la farine 10 1 » wodociągowa — Eau de réservoirs 5 = 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 39 T 8 1 » z Wisły — Eau de Vistule . 1 = 
a zbytkowne — Gédteaux 3 3 .» kanałowa — Eau de canal . 7 — 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie 9) 1 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie = = 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 2 1 Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques — — 
Konserwy mies. i ryhne — Conserves de viande et de poissons 1 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques — — 
jarzynowe — ١ de legumes 1 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres — 
Owoce świeże — Fruits 1 1 Oleje techniczne -— Huile technique . . NG ae = — 
Grzyby — Champignons 1 : 3 3j Naczynia do przechowywania żywności Ustensiles de cuisine 11 — 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . — == Moez — Urines 17 3 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs I = — Produkty techniczne — Produits techniques 6 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et Bitre . — — Inne przedmioty badania — Aatres echantillons . 1 — 
Miód pszezelny — Miel E 2 — 
Soki i marmelady — Sirops et gcn 4 2 Razem — Total 555 222 
XX. Przyped zwierzat na Hapé miejska. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 
W” Grube bydło — Gros bétail | Owiec D | 
ie B ome j 5 í Cielat i kó Koni 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia minis io | Ere ema Res E. | BSB skie waj Chevaux 
Pasce CE ee, taureaux | boeufs vaches | d'un an Total e ellen orcs 
i mil Ls sztuk-—piéces dJ S 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie 4 — | 13 == 17 14 = zi 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie. 28 7i | 89 14 138 528 | 18 ; 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 184 62 181 81 508 2044 | = 198 $ 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 170 79 | 360 221 830 68 | = 440 527 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 33 22 62 | 31 128 416 | = 1514 UI == 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements | 1 
de ia République polonaise 14 | 10 Gei 2 28 — — 451 | 
Z innych państw — D'autres pays . — — — — EA - 
Razem — Totaux | 433 | 160 707 349 | 1649 | 3070 | = 2621 | 527 
2) Sprzedaz — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) SÉIS I 428 154 575 al 311 1468 3053 E 2590 314 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 3 | 6 117 | 32 158 14 = Ch, 103 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. “de départ. 1 — | 15 | 6 22 zaj — 13 74 
de Cracovie . i | 
Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des départements dasud il — | I — 1 1 SCH — | 36 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | | - 
departements de la République polonaise = = | x = = m4 = | 11 
Do innych państw — Pour les autres pays. . «| | d 
Razem — Totaux | 433 160 707 349 | 1649 | 3070 | 2621 527 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeżni miejskiej — Dont déstinés i | 
a abattage dans l abattoir municipal 428 154 573 | 311 1466 3053 = 2590 49 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mieso. 


Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach miesa Ę nde 3 
RAE i owieziono — /ntroduction kg. 
Production des abàttoirs 8 g 
m — 4 mae = deNjiuureau . NEJ EWA r i 89.830 1 mięsa wołowego — boeuf e, 38.257 
CECR SS 33.252 كفده‎ EE T ee 1995-4 44.460 
* z krów — de vaches QE GE ec 131.894 a saraniegor — Mollon ~ Te rmn 40 
g jalûweks ER E o wieprzowegou=— pore. . . 2 .=s . 4. 35.606 
zacieląt«— de ed m 8 Wa mmt wma E 94.157 m a = GH 
F 7 T Es R Total 
Bond OGRE) a XE oue VT A ola aa 499.810 azem — {fota 118.363 
Lac 3 OWN CE UM . TENIS M o X mu 15 KS wędlin — viande fumée - — Ea GG STS 
z kóz — derchćwres . . . . . o + oe e Wis Sonny Word . W "ww muss 2.080 
= 2 E T aT ak COO en Soto EE EEN 900 
Razem — Total 867.813 tłuszczu (smalcu) graisses (saindoux) NE UF 3.063 


Z czego na wywóz. — Dont pour export 1) 87.992 kg. 1) — 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


“aa. 4 2 - sę Ke Kee E x E ET Kl sę Bo — TIC ME. Ze? iiw 
چ‎ e plus frequent au cours de la $c 5 H e plus frequent au cours de la ŁZĘ 
Przedmioty konsumcji E 2 sematne ` de 3 Przedmioty konsumcji > H semane E^ i 
Articles de consommation TE 1 | 2 3 yA a E $ E : Articles de consommation Es LA SS 3 i E HE 
Bé z OE c B ASESOR a V 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail, 34 NS = ووه‎ . 1 kg.| 250 240 250 250 - 248. 
| Maka pszenna 60% — Farine de froment 1 kg. 038 038. 937 EEN —- d pes ps donde da WA " | 400 350 3-50 400 — 3-75 | 
' " ” 40—45°%o ” ” ” " 0:45 uta j og A c i Sti al 
Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. E 028 0:28 0:28 028 — | 0:28 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau | Sc? 0:40! 040 040 040 — | 040 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. M 030 030 030 0:30, — | 0:30 | | Kielbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . S — — — —| — — delinurc MM 1 kg. } 320 3:20 320 320 —I 320 
» 650/o typowy ,, normale . 3 0:28 028 028 028 — | 028| | Kiełbaski HE Pefites saucisses 3:60 3:60 360 360  —| 0 
Chleb sitkowy — Pain bluté. . . 7 0:24 4 0°24 | 0:24 —]|024||Kiszki — Boudins. . . . . . . . z 100 100 1:00 080 — | 0:95 
Chleb pszenno-razowy — Pain uot 0:35 5 035. 035 —|035|| Sado — Saindoux . . . . . . . ^ 2°20 220 2:20 220 —t 0 
Bułka - Pain blanc. . . . | mek 0704 004 0:04, 004 —| 004 Serdu ki — Cerwelas. . . . . . .| „ | 250) 250] 250, 250) —| 250 
CE d 1 ke 10:28 028 0:28 0:28 —| 0:28 lonina solona — Lard salé . . . 5 200 200 2:00 200  —]| 200 
Kasza jęczmienna 6 2 NE^ A 8: 0-52 0:52 051 0:50 —l 51 Szmalee wieprzowy — Graisse de pore * 260 260 260 260 — | 260 
»  pszenna — Gruau de froment . " 0:50 0°50. 0 0:50 0:50 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé x 2:50 2:50 250 250 | 0 
» jaglana — Gruau de millet. .| , "s 20 AE krajana — Jambon coupé . 480, 480 480 480 — | 0 
»  gryezana — Gruau de sarrasin i 0:56 0:56. 0:56) 0:56, — 0°56 Wędzońka MMM. g 260| 260 260 255 —| 9 
Pecak — Gruau d'orge. . wv ZS x 028 028 al 0728 | — | 0:28 Gikier biał kryształ ١ Si Sucre "Y D 
Ryż Moulmein — Riz Mosimam 5 3 0'86 0:86 | 0:86! 0:85. — | 0:86 Sieten 1:45) 145. 145 145. —| 1-45 
Fasola biala — Haricots dre Kos ri m ech ce Mi — Ca Hetkata E najniższa " bi 
Groch polny zwyczajny — Pois. . w 0: . i zb. 5 0 D : zm 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois „ | 046 046 046 046i —]| 6 ? g ae باسك‎ „ [1200 1700 12000 1200 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | m D d a k : " 1 
DN P EA A O 012553 | Gud " KE UE. Ae 3500 35-00 35°00 3000 — 75 
SEU Oignons, . e sr my [0201020] 020| 020 — | 020 „ prix le plus frequent | „ |2200 220012200 2200 — (2200: 
EA UX. ME ” xo v : 97 A ! Kawa naturalna palona — cena najnizsza | j 
Kapusta kwaszona — E eg . .|1 kg. | 020 0:20 020 0:20; —] 020 Wr. Wis mi 4:50| 450 4:20 420. — | 4:35 
Marchew świeża — Carottes . „| » | O12) 0122 011] 010] =] 0:11 T M askiz Ar V. | 
Ogórki świeże — Concombres frais |. P — — — | 300; — | 0 n ES Bad 12-60 12:60 12-00 1200 — {12°30 
»  kwaszone — Concombres aigres |szt.-piec| 010. 0:10 010, 012 —J] 1 Y » unt. Be ie aa. ف‎ 
Ziemniaki — Pommes de terre . . . |10kg.| 080 080 080 080 — | 0°80 3 Lies: 21) p 6:00 6-00, 600 em —l 600 
Jabłka zwyczajne Pommes qualite f ol dd, ET Ze oso] | Kev D EE Ste EE » | 
inférieure . . i kg. : E — li vert, qualité moyenne. . . . «| „ [460 460, 450 450 —| 455 
Jablka deserowe — - Pommes de table. „ | 160 160 160, 1:60 —]| 160 Kawa oli or MERS a najniższa 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- - 4 ATA. zy = _||Cafć de seigle — prix minim. . 3 F 1:504 1:50] 1:504 1:50] —] 1:50 
férieure . . i L " — cena najwyższa 
Grek SEEN © Poires de table; M = = a EEE 1:60! 1604 1601 1:60) — 160 
liwki re — Prunes Ge in- 1 x o NND 4 | 
C WO h p e AA Mese me cnl Off prix le plus fréqueni ü 160; 1:60! 1:60) 160. — | 0 
RN Gg ر‎ BRR qua E Toc PS 48 my " LOE spirytusowy — Vinaigre . . .|l lite} 1:20) 120; 120. 120, 1:20 
MISES zbierane EN „70 Tad O12) mtżthomkojzj =| طن‎ es m © n SEL EHE o eK 
Mleko niezbierane CEET 17: 018 018 0:18 018 Rum zwyezajny — Rhum ordinaire. . 5» 700 7:00! 700 700. —]| 0 
SC uid o e ZEK em D Mr Ma 7 Spirytus 95% — Alcool 95% . . .| „ ]11-00 11:00 11-00 1100 — |1100 
X BRE fai ian aM " 018 020 020 0:20; —| 020 Wino gi. NE a Vin rouge de A 500 500 500 500 — E 
" SO zastara M: : * E: Hable. . . „ | 400 400 400 400 —| 400] 
prix le plus E D 018. 0 0:20 0 8 4 Tę Wódka zwyczajna — Eau- de. -vie uds efe Co 520 520 520 520 — | 0 
Mleko kwaśne — Lait caillé. . . D p — 018,01 018 Mydło do prania 60—659/o — Savon pour 
Śmietanka słodka — Creme douce . . w 0:60 060 060; 0:60) — | 0 Leon 1 ke. | 1°20 1:20 1:20 120 —| 120 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . 5 120 1201120101201" OU Soda de ee = EE WE 2i 020 020 020 020 —| 02 
Masło deserowe — Beurre de table .}1 kg.| 390 380 360 3:30 - | 3:65 P "KAY wdw D s 
Maslo zwyezajne — Beurre de cuisine. E^ 335 300, 300, 300; — | 3:09 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| „ | 080 080 070 070, —f 075 || B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . . n Fu 006 005 005 0:05: — | 5 5 FEIER ا‎ ch zen SC 
D 1 le B bl | | Pszenica TCA! won ogó s GoD Lgj2l: ! 119: — 6 
Me hice T e ps m No kg.| 080 080 080 O80. —|o8o||Żyto - Seigle . . . . . . . . „| „ [14151415 1410 1393. — [1408 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de Jęczmień Orge FU PEB. ZA. 35 15:00 1475 14:00 1375 — 14 
chauffage . . 1 „ | 0°80; 080 080; 0:80; — | o80 || Owies — Avoine . . . . . . . . „  [1300,13*00;12:50 1275  — 
Węgle drzewne ~~ ` Charbon de bois . |1 kg. | 053 050 0:50 0°50! — | 051 || Gryka — Sarrasin. . . . . . . „| » mi IEEE SL 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.| 042; 042. 0:42 042 —| 042||Proso Millet. . . . . . . . .| „ [2000/2000 20002000 — 
Nafta — Pétrole . . . | 1 kg.| 0:56: 056 0:56 0°56, —[|056||Ry? ` Riz Moulmein . . . . . | ص‎ 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m* | 0:45 | 0:45/ 045| 0:45| —| 045 eee p ew Fonda D Les A 86-50 E = 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. | | KE ois Victoria . . | 28 1 = 
rant élétrique pour l'éclairage . . Ikwh.| 0:66, 0:66 0:66 0:66 — | 0:66 j| Kukurudza krajowa — Mais du pays 3 » |2200 22:50 23°00 2300 — 
3 in denaturowany — Alcool à brüler llits | 1:30] 1:30, 1:30 130; =] 0 inu "ée diuga Haricots blancs, 29-00 29-00 29:00 29-00 
1 d tunek — Viand. UB o W Z D : a 
BEE r la kg.| 140: 140 140 140 —| 140||Fasola biała - Haricots blancs . . {2800 28:00 2800 2900 — 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | Base Sing długa — Haricots de cou- : subset 
Viande de porc, qualité mogenne . . 5 ESO 15071505 15090 E 1 eur, longs . . ZR „ 250 2 00 : 14 — 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | Fasola klockowa — Haricots . . . » 29:00 29:00 2800 28:50 — 
de veau, qualitć moyenne . " 1:40 1:40 1:40 1:40 — | 1:40|| Soczewica polna x Lentilles . . » SZ 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande | Mąka Emo) 60% — Farine de fro- 32:00 31:50 |3050429-75 
f lit d 7 — 7 — ==- — = men o E " i ` 3 s Se? 
CR e aj | i : i Maka pszen. 40 - 45% Farine de froment 
Zaj Li Mene | || ZOZ a w [8800 3775 3725 3675 - 
GRE au o CAR T SL ee Dale Maka żyt. 650/otyp. krak. Ge crac. 9 23:50 23:50 23:13 22:75 cm 
Gesi EA Oies WO ee. T ou " 600 5:50 5:50. 0 = || 525 Mąka żyt. 651/6 tvp. pozn.—Farine de seigle type posn. 4 23:75 23:75 23:63 0 = 
Indyki — Dindons . . . . . . . E 9:00 900 800 800 — | 85011 kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
|Kaczki — Canards . . . . . . . T 400 375. 325| 325, — | 356 Tk سس‎ woz o R IB . 110072075 2000 19:00 — 
Kury — Poules . . . . . . . . d 3:00 3:00 300 275 | 294 
Kurezeta — Poulets . | Eric 400 350 275 300 — | 1 


Ciag dalszy — Suite 


E Z Cena najezestsza 2 tygodnia~ prx , Së E H انيري‎ z E "m 
Przedmioty konsumeji ee DE i dm Uti Przedmioty konsumcji HE aer ES E 
= al © = = ETT — 3 = 9 
2$ 2 : EEE = $ ELI 
Articles de consommation T ; Š EB. ra Wise Articles de consommation SE: Cep ION Moo Ee ER 
Be „oo wat © lh «żę Bu ZONES NES M ve E 
| Kasza jęczmienna DI, — Gruau dor- : Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg.] 1:15 1:22 1:19 1:13 
ge 7 4 : Mie 100kg.| 24-00 24-00 24:00 2400 — | 2400] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ti stalowe ŚPommes de terre 5:25 525 525 500 — | 519||Veaux sur pied — prix minim. . . - 057 057 0:50 054 
Siano — Foin . X INS 4 600 6:00 0:00 575 5:94 : — cena najwyzsza 
Sloma dluga — Page longos . 5 3:50 3:50 350 350 —/ 350 = prix maxim. . . 5 0:95 0:95 0:93 0:93 
a mierzwa — Paille menue . p . 8:25) 3:24 $25) 30001 —]| 3:19 ` — cena najczęstsza 
Wot żywej wagi — cena najniższa a prix le plus frequent d 076 066 072 072 
Boeufs sur pied — prix minim. .]1 kg. [ 0°60) 0:67 063 063 — | 063]| Baran żywej vagi — cena najniższa 
» cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . 2 -= — — 
s prix maxim. , z 078 070 079 082 —]| 077 : — cena najwyższa 
» cena najczestsza : prix maxim. . . E — = — 
prix le plus fréquent. 063, 060 072 077 ل‎ | 070 — cena najczestsza 
fie oditchlewna’ żyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequent| - = — — 
Pores sur pied — prix minim, 5 082 074 073 068 — | 074| | Drzewo opel twarde — Bois dur de 
١ T — cena najwyzsza | chauffage . . 100kg.| 3:50 3:50 3:50 0 
5 prix maxim. 3 095 0:95 087 089 — | 092| | Drzewo opałowe, stet - E blanc | 
3 — cena najczęstsza GANI 80 - « BB alle 3:50 3:50 350 
prix le plus frequent o 087 087 081 073 —] 082 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) | 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


Klasy przemysłu w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- | 


w tem opiewających na 


Ogółe Ogółem 
Olga diada dia gorem | przemysł — û l'industrie £ mys! - concernant l'industrie | uprawnień mysl -concernant l'industrie 
En l wolny rekodzielni- | Ey En l w Iny "T9 "mmm eg el wolny . rekodzielni- koncesjana- 
enera gu czy manu- | wany- ayant enera aan czy - manu- | wany - ayant : 1 zy - manu* wany - ayant 
8 libre facturiere concession 8 LIOTÉ | fucturiére | concession dens (tore | facturiere concession 
; - 
Ogółem — 7otaux 133 110 | 19 4 66 50 10 6 — - — -— 
—— — — nue | == |=. EE RO. || 
Produkcja "RI M — Production des matiéres 
premieres A : 1 E - =- — = = = ! = - — — 
Przemysł hutniczy — Fonderies . — — — — = — - — ~ — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre : 1 = — 3 1 1 1 = =] — — 
Przerabianie metali — Metaux 1 : 


ts 
١ 
No 
| 
— 
| 
| 
| 
| 
| 
1 


Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 1- 
reils, instruments de locomotion  . 3 2 | = 1 = = = = i = = 

Pizemyst drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au | 
tour et au ciseau) . 3 ję! 2 — 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . . ١ = = = 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. | 


—. Transformation des peaux, soies, crins, 

plumes etc. 8 7 — — 
Przemyst tkacki — “Industrie textile : — 
Przemyst tapicerski — Tapisserie . 1 1 — = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vetements et des articles de mode . , 18 
Przemyst papierowy — Industries du papier i 1 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 3 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, RZA 

et débits de boissons . 11 
Przemysł chemiczny — lndustrie chimique : à 2 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 5 
Przemysł graficzny — Industrie graphique = 
, Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le Soe 


| fage et pour l'éclairage . — -— 
i Przemyst wedrowny i zbieranie plodów natury — In- 
dustries ambulantes et de récoltes . : — E | -— — 
Handel towarami ze stalem miejscem En 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 70 70 — — 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 1 1 — — 
| Zaktady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 
| blissements financiers de credit et d'assurances — — — = 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires é ; e 3 5 7 7 em = 
Przemyst komunikacyjny — Communications et 
transports d A 3 3 — — 
|Inne przemysły — Autres industries 2 2 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu a n AT m de la révision des autorisations industrielles. 
y przemy q q 


XXIV. Posrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi ` 


Pozostało z paprzedniega | Przybyła w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z دا‎ mies. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- sigca Inseriptians al SSC | TAPE true abi SCH T NAT or da د‎ 
ł i 


cement du mois cours du mois razem — razem — fotal 


| dont par le placement dont ayant droit à secours 


Classes des professions i - 
razem | rel kobiet | razem —mezez. 


total | hommes femmes total | hommes 


kobiet | razem = mezez. | kobiet | razem — mezez. kobiet | razem mezcz. kobiet | razem | mężcz , kobiet 


femmes | total | hommes | femmes total | hommes, femmes | total hommes) femmes | total | hommes femmes 
| | | i 


Ogółem — En général . . ا‎ — — = — 


Górnictwo — Mines. . ad — — — = — 

Hutnictwo — Usines- Amderies Mes - — — — — 

Przemysł metalowy — Metallurgie . — == 
= włókienniczy-/ndustrie textile — | — | 


a hd — Entreprise des 


batiments . . — = — — — 
Przemysl drzewny — Halustrie du Ai a — — — — 
i Przemysł skórzany — Industrie des | 


peaux el des cuirs . . . 7 t =| = = 


— 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostalo z mc niego Przybylo w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid z końcem mieś. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au m z Bi -- 3 
ل‎ AIR cares A Cm (EE mama — dai w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn. do zasiłku | 


razem — total 


dont par le placement | dont ayant droit à secours 


Classes des professions = E 
razem  megzez. kobiet | razem i mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem  męzcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet 
totał ! hommes , femmes total | hommes | femmes total 


hommes femmes! total | hommes | femmes | total | hommes! femmes  fotal hommes femmes | 


Przemysl papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier el de la typographie — ع كا — — — —- — .س‎ =. = E = = á BS A ià 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | 
Palimentation . . — — e — — — = = = = = - = - = 
Przemysł EE — Industrie des | 
vétements . . — = — — — -- — — — - — 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — — — — — — = Be SH FP BB = e = wy ko = = E 
Przemysl chemiez. - /ndustrie chimique — — — — — = = — — = — = 3 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés . 4 » c - zz — = — = z - = = = = 
Służba domowa — Domestiques 5 — — — — — = ay Te - = g- تكد‎ 3 = CH = LE 
Robotnicy folwarez.- Ouvriers de ferme — — — — — — کے‎ A EN = UMS <a | 3 


Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson - E - - — — Es 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 

dans la branche de la communication — — E = — — - - -— - = = = 3 = = 4 
Oficjalisci rolni — Employes et domes- | 

tiques agricoles . . au = -- | = = = = = = 


Nauczyciele — EE s : — — - — — = = = z 
Biuraliści — Employćs de bureau — — — = = = 
Technicy — Techniciens . . س ا‎ — = SE — - -— | الم‎ R z, SH fe = = " sz = 42 
Inne zajecia umyslowe - Autres emplois 

intellectuels. . : 5 = = = -- = — = = ES E 
Pomocnicy اجا وجا‎ = Employes de 

commerce . - — — - -- — a 


Praktykancii terminatorzy — Commis 

et apprentis á — = = = 
Inni pracownicy młododiźki — Autres | 

travailleurs n ayant pas atteint leur 

majorite. . . — = - = — — 
Ínni pracownicy > ccu LI — — — — — — — = =) = = za | = - 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de lu réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres?) Liezba udzielonvch porad lekarskich — Nombre des consultations Liezba chorych odda- ER 
i Ogółem — —.—--—| nych — Nombre des o. © 
/ ubezpie- pierwszych — premieres nastepnych suivantes malades dirigés sS? 
z początkiem z końcem : E > 2:8 
p exa ; czonych”) Ogół i | SR è ١ esce ees 3 EK Eer? = Sie 
miesiąca przybyło ubyło miesiąca gółem a d aS LEN ROC: SS |5555 SE Se a 
Nombre EJ = a أن قمع‎ Booz. EA = BERu| OSS] ات‎ | Sree, sy] ES 
1 ud ; ; Total sendal | $9 = 02.22 هاه‎ SES oS AMER CESK OS 232838 ES lg 
au commence-| arrivés partis | ala fin | total des | Total genera N 5 ETSE B.E S 8 Be oS los SS ke EC s = 
d a 9 س‎ O كدي‎ RJ 55 Ki اننا‎ KH 3 
ment du mois du mois | assurćs?) 5 ود‎ | a EP 5 Sals © w wm AE SE iol | SSE 
Ses د‎ 83 | ike 283 E عق‎ 5598| vs | dej 

52873 | 24670 22200 2470 28203 27698 | 505 | 785 | 83 81 | 97 | 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 
3) Brak danych do chwili ukończenia reorganizacji ubezpieczeń. Manque des données jusqu a l'achevement de la reorganisation des assurances. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


| Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu : 
Etat du capital déposé a la fin : EG: ل‎ Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu | 
Stron | Stron | | 
Stron Stron 5 7 , 
| Zł. $ | z | Zł. a $ Seed 4 Geh 3 | 4 5 
40,715.057:46 1,866.06724 | 3389 266707938) 203 | 53.858943 | 3620 | 2,437.90471 | 587 | 10927391 | 3 1,810.682:76 
3 - —_ کج‎ e : = = = 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


W kładek — Versements a lu caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozows — Lettres chargées et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques NS 


wartość w zlo- 


|razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- ENTE BOZE podana EE, ; wartość w zlo- ez wartość w zło- liczi: 

TEL lal des ordinaires recommandés | sylek — total li Mi e pe b | tych — valeur b tych — valeur p tych — valeur 

| w ie So] Sien Za colis dal dors nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en slotys 

| me ad max an me Oe Ee o TE a co nipiczna = 19-0. dis pna Pon DESA OE u, 
4,718.088 | 4,617.737 100.351 | 46.076 41.901 4.175 23.370 1,940 461-25 57.450 10,856.174°03 5.629 433.646°96 

KS naa d e s b amn y c Te cS wypłaconych — payés par la poste 
5,595.586 | 5,323.860 271.726 | 147.502 . 138.686 8.816 31.609 1,794.236:09 | 7.398 654 0 | 11.972 | 1,222.514 05!) 


1) W tem emerytury i renty 904.120'00 zł. — Dont rentes et pensions de retraite. 
XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — T'élegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes prives-recus. 


Ogółem -— En général do doręczenia — à remettre m page le malo wane 
g 5 | a transmettre par télégraphe 


4.941 13.943:87 63.905 | 5.305 | 58.600 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre 
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XXIX. Ruch telefoniczny. Mouvement téléphonique. 


` SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations. téléphoniques 


Sikre ae. SOWA FR ES E AQU a 


N ۴ Liezba telegramow telefonem 1 b 
Przecietna mie- Nombre des télégrammes telephones Liezha wezwan 


sieczna liczba Doehód z abonamentu do rozmowy 


abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) 1 
nadanych nadeslanych 7 p ogółem własnych obcych 
Nombre appro- Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les transmis pour | d'appel telé- en général du poste autre poste 
des abonnés x abonnés les abonnés phonique 
PE | 
| 7.880 . 182.697:32 ZAW 815 244 84.269 39.878 44.391 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu Liezba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, : 


E * E 8 3 Nombre de voitures E tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
2 2g ES = 8 motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
eg ES E i 3 SR à moteur |  remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
AN . E AE 
m P 1 5 = de E E = D HI | " w 1 5 
L SS l 5 L 8 Web? a S > 2 E È * El 3 5 el E 5 5 ss RE razem motorowe BA 
a Dm SNE E KC, |] 52 5 2 S vz pne 
bo MZ An EY |5 5|258 5 gees] E $ F : 
= 5 BO SĘ | 3 EO TS ES B $83 total û moteur ke 
AS SPR] elses) g R|i?3] Es TES 47 
BEZ gel 23141 1,143.9705) | 1.284 46 | 227 92 | 27.363 | 2.513] 254.833 | 227042 27.791 
Most Podgórski— Dworzec osobowy SAP 2 4 5 
1 enee 2733 153.000 263 6.779 37.376 37.376 — 
| Rynek GEN gen Podchorazych 3 e. A e Ed 
2 PDC "nie Podchorążych 2:698 138.400 232 46 6.085 34.242 34.242 | 
E ur ape — | w — | — 2ك الك‎ — = 
3 Rynek Podgórski— Dworzec towarowy 5-199 236.000 


Place centrale de Podgorze—Gare de marchandises 


261 — | sl — 4697 2.216} 73.728 49.862 23.866 : 


4 Rynek Główny—Park Dr. Jordana 


Place centrale Parc du nom du Dr Jordan | IT 260 E = | 
door m ses | 15250 osa 158 | 
E E E a| 569 | moe num ` ue 

1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem: 240.230 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 240.230 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale A Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowege w Krakowie. 
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